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®PA3EOJIOTT3AIISA B AHTJITMCBHKIA ®AXOBIA MOBI EKOHOMIKHA

Y nooaniic cmammi posensanymo ocobrusocmi ghpazeonocizayii 6 aneniticoKi axositi Mogi eKOHOMIKU.
NPONOHYEMbCSL BUSHAUEHHSL MA OKPECTIOEMbCSL NIH2GICIUYMHULL CIAMYC IeKCUYHUX OOUHUYD, KT €
pe3yibmamom npoyecy ¢paseonozizayii' y aHeiiicbKux ¢axosux Moeax; no0aHo memMamuyHy Kiacugikayiio
00CNIONHCYBAHUX TEKCUYHUX OOUHUYD, IX CIMPYKMYPHI RApaMempu ma Xapaxkmep 6MOmue08aHOCHi.

®paseosorizanis y paxoBUX MOBax — SBHIIEC JOCHTh NOLIMPEHE, 1 HAa HBHOTO BXKE JaBHO BKa3ylOTh
JHTBICTH, SKI MpaIfOlOTh SIK Yy cdepi TepMmiHO3HABCTBA, Tak 1 y cdepi ¢dpaseonorii (M. dyme,
K. B. Xurnikosa, T. P. Kusxk, C. Ko, B. M. Jleiuuk, O. O. Hikynina, H. B. Ilononbcebka,
O. B. Cynepancbka, B. A. Tarapinos, B. JI. Yxuenko, /1. B. Vikuenxo, K. B. Ypaszoaes) [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8;
9]. TpaauUiiiHO TEpPMiHOCHCTEMH BHBYAIOTHCS KOMIUICKCHO: JOCIiJHUK PETENbHO aHAN3ye MEBHY (axoBy
MOBY, 110 00CIYrOBY€ KOHKPETHY rainy3b. OKpeMo K 00’ €KT JOCHTiKeHHS (pa3eosoris y GaxoBuXx MOBax
PO3IIISAIAETHCS JOCHTh piako. Bimomumu € poborn HiMenpkux Buenunx Credana Kiotna ("Phraseologie und
Formulierungsmuster in medizinischen Texten" ®pdsconoris Ta Mozmeni (GOPMYIIOBaHHA B TEKCTax
memunuan” (2007)) ta Mixaens Jyme ("Phraseologie der deutschen Wirschaftssprach&®bpaseomnoris
HiMerpkoi MoBu ekoHoMiku"' (1991)). IIi poGotu Oyau mprcBsdeHi (pazeosorii B HIMENBKHX (axoBUX
MOBaXx.

Hama po6ota oOMexyeTbcsi BUBUCHHSM AHINIIHCHKUX ()aXOBUX MOB Ha HAsBHICTh B HUX CHELU(PIYHHX
MOBHHX OJHMHHIb, SIKI BXOISATH JI0 CKJaIy TEPMIHOCHUCTEM 1 BHUKOHYIOTH (pyHKHii TepMiHIB y (axoBoMy
TEKCTI, Ki 0OJTHOYACHO € IIpH IIboMy (pazeosiorismamu. Taki OIMHUII MU Ha3Balu pazeomepmiHamu.

Takum ymHOM, (ppaseoTepminm — 11e CTiiiki 00pa3Hi CIIOBOCIONYYEHHS], SIKI CKJIAQAAIOThCS 3 JBOX abo
OinblIe CIiB Ta MOCTIHHO BiTBOPIOIOTHCS B MOBI Ta MOBJICHHI (DaxXiBLIB Pi3HUX Tajy3eil HAyKH Ta TEXHIKU y
BUTIISAMI (DIKCOBAaHOT KOHCTPYKINi 3 BIACTHBUMH i JIEKCHYHWM CKIJIAJIOM 1 3HAYSHHSIM Ta HaJeXaTh 0
BIIMOBiAHUX TepMiHocucTeM. CItif 3a3HAYUTH, IO (pa3eoTepMiHu HE € TPodeCiHHUMHU TMPOCTOPIIUAMHA UH
KaprouisMamu (B OKpeMHUX BHIIaJKaX, (pascoTEPMiHH MOXKYTh OYTH KaproHi3MaMH B MHUHYJIOMY) — L
MMOBHOIIPaBHI TEPMiHH, sKi, SK MPaBUJIO, HE MAalOTh BIANMOBIAHHX "CyTO TEPMiHOJOTIYHUX" CHHOHIMIB Yy
TEPMIHOCHCTEMi, JIO SKOI BOHM HajJekaTh. YacTo BOHM BHHHKAIOTH y (axoBili MOBI Ha OCHOBI
Metadopuzamii. [HOmI e OAWHMIN, SKI MarOTh JOCHUTh BiIJAJIEHy Ta PO3MUTY BMOTHBOBaHICTh. OTXe,
BUBUCHHS (Ppa3eoTepMiHiB y (axoBUX MOBaX — BaXKJIMBHUI acleKT Y BUBUCHHI CEMaHTHKH 1 BMOTHBOBAHOCTI
JIEKCUYHUX OJMHHL B TEPMIHOCHCTEMAX, & TAKOXK Y JOCIHIPKEHH] IUIAXIB PO3BUTKY (DaXOBHX MOB.

Meroro cTarTi € gochmiguTH (axoBy MOBY EKOHOMIKM Ha HasBHICTH y Hil Qpa3eoTepMiHiB,
kiaacu(ikyBaTH 3HAWHICHI OJJUHHMIII Ta BUSBUTH iX OCOOJIIMBOCTI.

TemaTnuna kaacudikanisa ¢ppazeorepMminip aHrIilicbkoi paxoBoi MOBH eKOHOMIKH

daxoBa MOBa CKOHOMIKM — HAJI3BHYaWHO IUTIHE TOJE [ISUTBHOCTI JUIS JOCHIJKCHHS SBHUINA
(dpazeosorizarii. Came B Tayry3i COIliaJIbHOT HAyKH, SIKa TICHO TIOB’s3aHA 3 TIOBCSIKACHHUM JKUTTSIM JIFOJICH,
MH 3HaXoaMMO Oarato (hpa3eosori30BaHUX TEPMIHOCIIONYyYEHb. Y MiloMy Oyio BusBieHO 643
(bpazeoTepMiny; BCi BOHU Oysn KiIacu(ikoBaHi 3a HACTYITHUMHU TEMaMH:

Tabaus 1.
Ne n/mn Tema KinbkicTh % Bix 3arajabHOTO
(¢ppazeorepminin LV (W]
(¢paseoTepminin
1. CBIT JIIOJUHA 223 34,68%
2. CBIT OLIIHIOBAJILHUX BU3HAYEHD 149 23,17%
3. CaiT 00’ €KTIB Ta iX CTaHIB 117 18,19%
4. CBIiT IpocTOpOBO-4acoBoOi opieHTaLlil 76 ~11,82%
5. CBit TBapuH 39 6,065%
6. Csit OioJiorii Ta MEAULIMHA 21 ~3,27%
7. Cait MiQiB i hanTaziit 18 ~2,8%

Haii6inpima KimbKicTh (pa3eoTepMiHiB, sIKi BiTHOCSTHCS O EKOHOMIYHOI TEPMIHOCHUCTEMH, MalOTh
JDKEPEJIOM CBOTO TOXOKCHHS CBIT JIFOMWHH: 1I€ OJUHHULI, SIKI HA3UBAIOTh MpeAMETH MoOYyTy (HampuKiaj,
umbrella group- rpyma, sika 06'eanye MeHii rpynu); oasar (cap and collar— miMiTd BiACOTKOBHX CTaBOK i
BiZICOTKOBI KopuaopH); 3Hapsanas npaui (to fall under the hammer nponasatucs uepes aykuion ('3
Mmonotka")); pesyabratd gissibHocti mronei (bridge financing — “mepexigne ¢inaHcyBaHHA"); BHUIX
JisTBHOCTI, XapaktepHi misi joaeit (money laundering- BiamuBaHHS rpomiell (MacKyBaHHS HE3aKOHHO
OJIEp)KAHMX KOIUTIB IIAXOM IPOBEICHHSA IX dYepe3 psa 3aKOHHHX (hiHAHCOBMX OIepallii)); 4acTHHH
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mozacekoro tina (hand-to-mouth buying mokynka mis moToYHOro BHKOpHUCTaHHS Ha BUPOOHHMUTBI (Oe3
CKIIayBaHHsI)); MPOAYKTH XapuyBaHHs (SUshi bond- obmirauist "cyui” (eBpoobmiratis, mo Oyia BUMyIIeHA
ANOHCHKMMH TO3WYAJIbHHKAMU Ta IpPH3HA4YeHa Ui PO3MILIEHHS TOJOBHUM YHHOM cepell SIOHCHKUX
inBecToOpiB)).

Hacrynmaoro 3a 4ucenpHiCTIO ime rpyna ¢QpaseoTepMiHiB, 00 €mHaHA 3arajibHOI0 TEMOKO "CBIT
OIIHIOBaJIPHUX BHU3HAUCHb"'. Ppa3eoTepMiHM IIi€l TPYNH JOCUTH SBHO BHPAXKAIOTh OIIHKY TOTO YH iHIIIOTO
seuina; dummy corporation- ¢ikruBHa Koproparis (3apeecTpoBaHa, ajie Heiroua (HampuKiIad, 3 METO
YHHUKHEHHsSI cIutaTh mnozatkiB)), bad loan — mosuka, ne moramena BuacuHo, black economy- “rinsoBa
eKOHOMiKa".

CaiT 00’ €KTiB Ta 1X CTaHIB 3aMHUKa€ MepIIy TPikKy, NIpUKIagaMH Li€el rpymnu MoxyTh OyTu: windfall profit
— HemepexbaveHuii npuOyToK (HAMpHKIAA, Yy pe3ynbTaTi MiABMIICHHA WiH), pyramid ownership—
OaraTosipycHa CHCTeMa yd4acTi OJHHX KOMMAHii B Kamitami iHmmx, sunrise industries- HoBi, mporpecuBHi
rajry3i eKOHOMIKH.

CBIT NpoCTOPOBO-4acOBOI Opi€HTalii TAKOX CKJIAJAE JOCTATHHO BEJIHMKY TIpyny (pa3eoTepMiHiB:
horizontal amalgamation o6'eananns abo 3IUTTS KOMIAHIM y paMKax OIHIi€l raiysi exoHomiku, pegged
currency — Bajiora, Kypc sAKkoi "mIpuB's3aHMid” 10 BaJIOTH iHIIOI Kpainu, Morning loan — nosuka, 1o
BUIA€THCS OaHKaMu OpoKepy Ha OJIVH JSHb Ha BUTPAaTH Ha NOCTayaHHS TOBapy, MOKU I MO3UKa He Oyne
HoTameHa NOKYIISIMH.

Ta 49m iHma 30BHIIIHSI ab0 TIOBENIHKOBA XapaKTEPUCTHKA MPEICTAaBHUKIB (ayHH I[iKaBoO
MIEPEOCMUCITIOETECS Y (pa3eoTepMiHaXx €KOHOMIKW. BifbIIicTh IWUX OJWMHHIG JTOCTATHHO BMOTHBOBAHI,
Hanpuknan, Asian tiger— asiarcbkuii THrp (Tak Ha3uBAa€THCS Oyab-sKa a3iaTchKa KpaiHa MiBACHHOTO CXONY,
CKOHOMiKa $IKOi PO3BHBAEThCSA Iy)Xe BHCOKAMH Temmnamu). HesBakaioum Ha BCIO OOpasHICTh, IEBHHI
BIICOTOK 3 HUX MOKE 3aBECTH B INIyXHWil KyT HaBiTh mpodecionanis: dead parrot— "Oe3naaiiina Kommanis" —
KOMIIaHisl, sKa IIe 30BHI 30epirae cBOIO NPHBAOIUBICTB, ajie (JAaKTHYHO BXKE MPHUITMHWUIA CBOE iCHYBaHHS;
white elephant- "6iiuit con" (yroza, npu sikiif BUTpaTH SBHO MepeOiIbIIYIOTH OUiKyBaHUil NPHOYTOK).

Haiimenmia kinbKicTh ()pa3eoTepMiHiB BiIHOCUTHCSA OO0 rpyi "cBiT Giosorii ta mexuuuau” (poison pill—
OTpyHWHA mirynka: maparpad craTyTy Koproparii, o Ja€ MpaBO y BHIIAIKy TOTJIMHAHHSA il BOPOXKOIO
KOMITaHI€I0 IPUAHATH 3000B'13aHHS, Ki poOJIATH 10 omepailito HaaMipao mopororo; Goldilocks economy
€KOHOMIKa, SIKa PO3BMBAETHCS 3a MIPUHIIMIIOM "Hi X0JIOIHO, Hi kapko™) Ta "cBit mMidis Ta danrasiii” (business
angels— "anrenu 6i3Hecy" — 3aMOXKHI JIOH, SKi BKJIaAalOTh BIACHI KOIITH B II0YaTKOBUii Gi3Hec abo GisHec,
1o posummproerbes; Ghomes of Zurich mropixcpki rHomu (MBelapehbki GaHKipu)).

OTpuMaHi pe3yibTaTH HIATBEPXKYIOTH TOH (akT, IO B COLIAILHUX HayKaX OCHOBHHMM 00 €KTOM
JMOCTIKCHHSL € JIIOJMHA, 1i MJISUTBHICTE Ta HAaBKOJHIIHE cepenoBumie. Te, mo "cBIT moguHu’ —
HalnommpeHima tema s ¢ppaseosorizamii B gaHii ranysi — sSBHIIE IIIJIKOM 3aKOHOMIpHE.

CTpykTypHIi napaMeTpu (ppaseoTepMiHiB aHTIilicbKOI (haX0BOI MOBH €KOHOMIKH

[epeBakna OiIbLIICTE (pa3eoOTEpPMiHIB EKOHOMIKH OiHapHI 32 CBOIM CTPYKTYPHHM CKJIJIOM: i3 3arajbHO1
KUTbKOCTI OJMHUIb, sika ckiamae 643 dpazeorepminm, 5083 Hux — neoxcmiai, 105 —rtppoxciBui, 27 —
YOTHUPHOXCITIBHI Ta 3 —II' ATHUCIIIBHI:

3a mogemo N + N (wildcat currency— GaHKHOTH CIIEKYJISTHBHHMX OAHKIB, Hi4Oro He BapTi rpoiii)
yrBopeno 235 dpaszeorepminis; Adj + N (golden handcuffs Benuki gomiatu i HiHHUX MPALiBHUKIB, 1100
BOHU HE IEpPEHIUIM 10 KOHKYpeHTHOI kommaHii) — 212 omunuip; V-ed + N — 25 ijaked possession
(daxTHYHE BOJIOJIHHSA INPH BiACYTHOCTI mpaBoBoro marpyHrs); V-ing + N — 23 @ardening leave—
oIUTIaYyBaHa BiJIyCTKa Micis 3BiTbHEHHS (3 YMOBOIO He IykaTH iHury poboty)); Num + N — 6 fourth market
— mpsiMa TOPTiBJsE BEJIMKAMU MAapTiAMH LIHHUX ManepiB MiX iHCTUTYLiitHUMH iHBecTopamu); V + N — 3 (o
give way— nonusurucs B wini (mpo akuii Ha ¢ounosiit 6ipxi)); N's + N — 2 gheriff's sale— npumycosuit
npoxax 3 topris); Interj + N — 1 Wwow factor— ¢akrop noauBy (BiJHOCHTBCS OO HPOAYKTY, SKHHA MOXKE
BUKIIMKATH 3[IMBYBaHHs ab0 BpasHTH JOJCH, siki Oauats abo BKHBaOTH Horo ynepiue)); V + Adv — 1 preak
even— He MPUHOCUTH Hi MpUOYTKY, Hi 30UTKIB).

TpboxciiBHI (h)pa3eoOTePMiHH CKIANAIOTH HAMPIZHOMAHITHIITY IPYITy OAWHHUIG, sIKa HAPAXOBYE 23 MOJETI.
Cepen HUX BHIUIIOTBCS CBOEIO KinbKicTio HacTymui moxeni: N + Prep + N 4ct of god— cruxiiine nmxo,
dopc-maxop) — 27 oquuunp; V + Article + N — 24 (to) fly a kite— mamararucs orpumaru rpomri i
"mytuii”, "¢ikTueamii" Bekcens); Adj + N + N — 12 ¢(lead cat bounce- "crpuGox mepTBOi Kilmku" —
TAMYAcCOBHH TigiioM Ha (OHIOBIH Oipki IMicias 3HAYHOTO MAIiHHS IIiH, SKUHA y IJIOMYy HE BIUIMBAaE HA
3aranpHy HeratuBHy TeHaeHiio); N + N + N — 8 Lady Macbeth strategy crpareris nexi Makber — irposa
CTpaTeris, 0 BUKOPUCTOBYEThCS sl mornuHanHs kommawniil); N + Conj + N — 5 ¢ats and dogs- cymuiBHi
UiHHI manepu). Yci iHimi Mojeni 1iei rpynu npeacrasieHi 1-3 irocTpaTHBHUMU OAUHHIISIMH.

3arajibHa KUIBKICTh YOTHPBOXCIIBHUX Ta IT ATHUCHIBHUX (pa3eoTepMmiHiB ckinagae 30 oquHHUIG, Iie
HE3HAYHHUIT BIZICOTOK BiJ] 3araJIbHOI KiIBKOCTI OAMHHUIB Koprycy (=4,7%).

[eBHi enemenTH (pazeoTepMiHiB aHIIIiCEKOI (Pax0BOT MOBH EKOHOMIKM YTBOPIOIOTH THi3fa. Lle ciosa,
SIKi MalOTh MPSIME BiHOIICHHS 0 eKoHOMikH. 176 dpaseorepminin (27% Bix 3aranbHol KiTbKOCTI OJMHHIIb)
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BKJIIOYAIOTh y ceOe Wi JIeKCHYHI OOuHuLI, Hampukinaa: graveyard market— HecmpusTIHBa pPHHKOBA
KOH'TOHKTYpA, BiICYTHICTh NOMUTY, MEPTBHUI PUHOK; Ot MONey- kamitanu, siKi TEPMIHOBO MEPEMIILYIOTh 3
OJIHI€T TaTy3i a0 KpaiHu B iHITY 3 METOI0 YHUKHYTH iHQIIAIIT 00 oTprMaTH OLIBITNI TPUOYTOK.

Tabmuigst 2.
Ne Tepmin exoHoMikn Yucio ¢ppaseorepMmiHiB, AKi MalOTh y
CBOEMY CKJIAJi JeKCHYHI OMHMITI
chepu ekoOHOMIKH
1. market, marketing 32
2. money 23
3. share, bond 12
4, goods 11
5. job 9
6. pay, payment 9
7. loan 9
8. company 8
9. business 7
10. fund 6
11. cash 6
12. bargain 6
13. bill 6
14, contract 5
15. currency 5
16. capital 5
17. sale 5
18. debt 4
19. economy 4
20. balance 4
Pazom 176

3a migpaxynkamu 271 ogunui i3 643 f1e craHoButh 42%) HE MalOTh Y CBOEMY CKIIaJi OJUHHUIb, SKi
HaJe)kaTh 10 0a30Boi TepMiHONOTIi ekoHoMikh. lle#t (akTop MOXKe BUKIMKATH TEBHI TPYIHOII TPH
PpO3yMiHHI (haXOBHX TEKCTIB.

OcobnuBicTio (paseorepMiHiB (aXxOBOi MOBH CKOHOMIKH € T€, IO TYT MH 3HAXOJUMO HE JIUIIC
IMEHHUKOBI OAMHMII, ane i miecniBHi (Hampuknan: to squeeze the bearMyiiyBaTi CIEKyJISAHTIB Ha OipiKi
KyIMyBaTH akKUil 3a BHCOKHM KypCOM, OCTEPIral04McCh I¢ OUTBIIOr0 HOro MiABHUILICHHS), a TaKOXK
npukMeTHHKOBI (NeW high— HoBuit Bummii piBeHb (KypciB akiiii)) Ta npuciiBHUKOBI (paseorepminu (On the
floor — B ToproBomy 3ami Gipsxi). Ilpu upoMy OiNbIIICTh CKITAAAIOTH Hi€ciHiBHI (paseoTepminn mogeni V +
Article + N: to make a killing- orpumaty Benukmii mpuGyTOK.

CemanTuyHa kjaacudikauis ppazeorepMiniB aHrIilicbKOI PaxoBOi MOBH eKOHOMIKH

Sk 3aznauas JI. M. llImenboB, "igiOMaTHIHICTE CJIOBA Ta BMOTHBOBAHICTH CJIIOBOCIOJIYYEHHS — OJIHA i3
HaWBaXUIMBIIINX BIACTHBOCTEH OpraHizaiii MOBH SK 3HakoBOoi cucreMd. OJHAaK y MOBi IOCTIHHO
BiZIMI4alOThCS Taki CIIOBOCIIONYYEHHS, SKi cylepeyaTs BKazaHoMmy npunmumny” [10: 259].V uinomy icHyrOTh
MOBHICTIO BMOTHBOBAHI, YaCTKOBO BMOTHBOBaHI i HeBMOTHBOBaHI cioBa [3: 86]. 3a UM caMiM NPUHIMIIOM
MOXxHa kinacudikyBatu i cioBocnonyudeHHs. Takum 4uHOM, Kinacudikaris QpaseoTepMiHiB aHIJiHCchKOT
(haxoBOi MOBM €KOHOMIKH 32 CEMaHTHYHHMM KpHTepieM naina Taki pesynbrat: 481 dpaseorepmin paxoBoi
MOBU EKOHOMIKHM BIJIHOCHTBCS 10 (paseonoriunux exnocredd, 95 ¢paseorepminiB — 1o ¢paszeonoriyaux
3pouieHb i 67 —10 dpaseornorivaux cromydeHb. HaBegemo nekinbpka mpUKIaniB: (hpa3eosioriyHi 3POIICHHS:
bad bath— mapris memesux Bupo6iB; daisy chain— omepauii mix rinepamu Ha GOHIOBIH Oipxki 3 METOHO
CTBOPEHHs BWIUIAY [IioBoi aktuBHOCTI; golden parachute- Benwki BuIIaTH KepiBHHKAM y 3B'A3KY 3
JKBizaIiero iXHbOI Mocaay Yyepe3 MOrITMHAHHS IXHhOT KOMIIaHii 1HII00; (hpaseonoriuni eanocti: yellow dog
contract— TpymoBHii J0TOBIp, 32 AKUM poOOYMM 3a00POHSIETHCS BCTYIATH B Oyab-saKy mnpodcmiiky; distress
selling — mponmaxx 3a ayke HHM3BKMMH IiHaMH, Carrot equity — axmii xoMmasii, HamgaHi MeHeIKepaM i
CIIy>KOOBLIAM ISl MiZABHMIIEHHS TXHBOI MaTepiaabHOI 3alliKaBIeHOCTI; (paseosoriuni crnoaydeHns: expected
life — nporuosoBanmii Tepmin ciryx0u; language allowance- nag6aska 3a 3HaHHs iHO3eMHOI MoBH; habit
Survey— mociiXKeHHs] pPUHKOBOT OBEAIHKY CIIOKHBAYIB.

OTxe, (hpaszeosorizaiis y (axoBUX MOBaX, X04a 1 BBAXKA€ETHCS MEBHOO aHOMAIIIEID, BUHATKOM 3 TPaBUII
yTBOpeHHs (PaxoBoi JieKCHKH (L€ CTOCYETHCS OCOOIMBO OAMHHMIb, SIKi MOXKHA BiJHECTH 10 (pa3eoNOriyHuX
3pOlLeHb), Oe3mepeyHo iCHy€e Y paXxoBHX MOBaX: 1ie¢ TOCHTh CKIIAIHE SIBHIIE, IKe HEOOXIAHO AOCTIIKYBATH Ta
crpoOyBaTH MOSICHUTH MEXaHi3MU Ta NPUYMHH HOro BUHHMKHEHHS. JlaHa CTaTTS € OJHIEIO 13 CKIIQJOBHX
YaCcTHH JIOCHI/DKCHHsS siBHIIA (paseosnorizamii y ¢axoBux MoOBax: BkKe OYJIO HOCHIKEHO (haxoBy MOBY
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acTpoHOMii, MamMHOOyIyBaHHS Ta apXeoyorii Ha MPEeAMET HasBHOCTI B HUX (pa3eoTepMiHIB, Ha yep3i —
(haxoBa MOBa MOJITOJIOTII Ta OJHIET 3 MPUKJIAIHUX TEXHIYHUX HAYK, IO JACTh 3MOTY MOPIBHATH PE3yJIbTaTH
MIPOBEJICHUX TOCIiHPKeHb Y HACTYITHOMY 3pi3i: HayKH MPHUPOJAHHYI — COIlialbHI — CYCIUIBHO-TIOJITHYIHI —
TyMaHiTapHi — TEXHIYHi.
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Hlunenxo 0. A. @pazeonozuzayusn 6 AHZAUIICKOM HOOBA3bIKE IKOHOMUKU.

B npeocmasnennoii cmamove paccmampusaromes 0cobenHocmu hpaszeonocuzayuu 8 aHeIUCKOM NOObA3bIKE
IKOHOMUKU: npediazaemcs onpedeneHue U ONUCbIBAem s TUH2BUCIUYECKUL CMAMYyC 1eKCUYeCKUX eOuHuy,
Komopule AGIAIOMCA Pe3yIbmamom npoyecca Gpazeonousayu 8 AH2IULCKUX NOOBA3BLIKAX; N00Aémcs
memamuyeckasn Kiaccu@purkayus ucciedyemuix 1eKCUieckux eOUHuY, Ux CImpyKmypHsie napamempul u
xapaxkmep MOMUBUPOBAHHOCU.

Shylenko O. A. Phraseologisation in the English Sub-language of Economics.

The article highlights the peculiarities of the peeologisation in the English sub-language of Ecoics.
The author introduces a definition, determineslihguistic status of the lexical units which are tresult of
the process of phraseologisation in the Englishlsmguages; she presents the thematic classifinaticthe

lexical units under study, their structural paramst and the character of motivation.
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